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บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
 

 งานวิจัยเร่ือง  “การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ค าบุพบทภาษาจีนของนักเรียนไทยระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลายในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล”  เป็นงานวิจัยเชิงส ารวจ  โดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อให้ทราบถึงรูปแบบค าบุพบทท่ีผู้เรียนชาวไทยใช้ในประโยค  และเพื่อวิเคราะห์
ลักษณะความผิดพลาดในการใช้ค าบุพบทภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย  โดยมีประชากรท่ีใช้ใน
การศึกษาคือ นักเรียนไทยระดับมัธยมศึกษาปีท่ี 6 ในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑลทีไ่ด้ศึกษา
ภาษาจีนมาแล้วอย่างน้อย 360 ชั่วโมง  ทั้งน้ีได้เลือกกลุ่มตัวอย่างทั้งหมด 5 โรงเรียน  ประกอบด้วย
โรงเรียนสตรีวิทยา  โรงเรียนวัดสุทธิวราราม  โรงเรียนวัดราชโอรส  โรงเรียนเบญจมราชาลัยและ
โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษาน้อมเกล้า  
 งานวิจัยช้ินน้ี  เป็นงานวิจัยที่ใช้แบบสอบถาม  โดยสร้างแบบสอบถามเป็นแบบทดสอบความรู้
เกี่ยวกับวิธีการใช้ค าบุพบทที่ปรากฏในหนังสือ《 汉 语 教 程 》ของส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยภาษา
ปักกิ่ง ตั้งแต่เล่มที่ 1-3  ซึ่งมีค าบุพบทที่ใช้ในการทดสอบทั้งสิ้น 7 ค า  จากนั้นน าค าบุพบทแต่ละค า 
มาสร้างเป็นข้อค าตอบที่เป็นการแปลประโยคค าถามภาษาไทยโดยจัดวางต าแหน่งของบุพบทวลีใน 3 
รูปแบบที่กันโดยท่ัวไป  กล่าวคือรูปแบบที่ 1 วางบุพบทวลีหน้าประโยค  รูปแบบที่ 2 วางบุพบทวลี
หน้ากริยา และรูปแบบท่ี 3 วางบุพบทวลีหลังกริยา 

ทั้งน้ี  เพื่อให้ได้คุณภาพของข้อค าถามที่มีความยากง่ายใกล้เคียงกัน  จึงได้ทดสอบในครั้งที่ 1 
ซึ่งพบว่า ค าบุพบทที่ผู้เรียนตอบถูกมากที่สุด  ได้แก่ ค าบุพบท 往 (มุ่ง,มุ่งสู่) และค าบุพบทที่ผู้เรียน
ตอบถูกน้อยท่ีสุด ได้แก่ ค าบุพบท 跟(กับ) เมื่อวิเคราะห์จากต าแหน่งในประโยคแล้วได้ว่า ค าบุพบท
往(มุ่ง,มุ่งสู่) มีการใช้เหมือนกับภาษาไทยจึงท าให้ผู้เรียนตอบถูกมากที่สุด  ส่วนค าบุพบท 跟(กับ) มี
วิธีการใช้ไม่เหมือนกับภาษาไทยจึงมีจ านวนผู้เรียนเลือกตอบน้อย ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงเลือกข้อค าถาม
ที่มีค่าร้อยละของผู้ตอบถูกเกิน 60 แต่ไม่เกินร้อยละ  80  เพื่อทดสอบสมมติฐานดังกล่าวเป็นส าคัญ
และได้แสดงผลเกี่ยวกับสถานภาพส่วนบุคคลของผู้ตอบแบบสอบถามและรูปแบบวิธีการใช้ค าบุพบท
ภาษาจีนเป็นส่วนประกอบ 
 
5.1 ผลการวิจัย 
 ผลการวิจัย  แบ่งเป็น 2 ส่วนหลัก  ได้แก่ 

  ส่วนแรก  สถานภาพส่วนบุคคล ในภาพรวมเป็นนักเรียนมัธยมปีที่ 6 ที่ศึกษาภาษาจีนมาแล้ว
อย่างน้อย  360 ชั่วโมง 
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  ส่วนท่ีสอง รูปแบบวิธีการใช้ค าบุพบทภาษาจีน มีทั้งหมด 3 รูปแบบ  คือ 1)หน้าประธานหรือหน้า

ประโยค  2)หลังประธานหรือหน้าค ากริยา  3)หลังค ากริยา และในทุกข้อค าถามมีผู้เลือกตอบทุกรูปแบบ มี
ผู้ตอบค าถามถูกต้องมากถึงร้อยละ 44.06  และมีผู้ตอบค าถามผิดมากถึงร้อยละ 51.46  
  
5.2 อภิปรายผล 
 ส าหรับการอภิปรายผลผู้วิจัยได้น าจ านวนร้อยละของการตอบผิดมาวิเคราะห์มูลเหตุของความ
ผิดพลาดในการใช้ค าบุพบท  แบ่งได้เป็น 1)มูลเหตุจากอิทธิพลของภาษาแม่  และ 2) มูลเหตุจากการ
เรียนการสอน  แม้ว่าผู้เรียนได้ศึกษาภาษาจีนมาแล้วอย่างน้อย 360 ชั่วโมง แต่ก็ยังคงเกิดความ
ผิดพลาดที่มีมูลเหตุมาจากอิทธิพลของภาษาแม่ซึ่งมีจ านวนร้อยละมากกว่ามูลเหตุที่มาจากการเรียน
การสอน โดยร้อยละของการตอบถูกของค าว่า 给(ให้) และ 往(มุ่ง) มีค่าค าตอบถูกเกินร้อยละ 50 แต่
ทั้งน้ีทั้งนั้นร้อยละของการตอบผิดของค าว่า 从(จาก) หรือจากค าว่า 在(ที)่ หรือจากค าว่า 跟(กับ) และ
จากค าว่า 对(ต่อ) มีค่าค าตอบผิดเกินร้อยละ 50  ซึ่งน่ันได้แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนเข้าใจช านาญกับการ
ใช้ค าบุพบท 给(ให้)และค าบุพบท 往(มุ่ง)ที่มักจะวางกลุ่มค าบุพบทหลังกริยาเช่นเดียวกับภาษาแม่ของ
ผู้เรียน  และขาดความช านาญการใช้ค าบุพบท从(จาก), 在(ที)่, 跟(กับ)และ对(ต่อ) ที่มักจะวางกลุ่มค า
บุพบทหน้ากริยาตามหลักการท่ัวไปที่ใช้ในการเรียนการสอน  แต่ค าว่า 在(ที)่ แตกต่างจากค าบุพบท
อื่นอีกเรื่องหนึ่งที่ชัดเจน  นั่นคือค าว่า在(ที)่มีวิธีการใช้ที่หลากหลายกว่าค าบุพบทอื่นน่ันเอง   
 ดังนั้นเราจึงสรุปได้ว่าภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการเรียนรู้ภาษาที่ 2 มากกว่าอิทธิพลจากการเรียน
การสอน  จากงานวิจัยพบว่า อิทธิพลของภาษาแม่สามารถท าให้ผู้เรียนเกินกึ่งหนึ่งเลือกค าตอบได้
ถูกต้องเมื่อค าตอบที่ถูกต้องในข้อนั้นๆเป็นกลุ่มค าบุพบทวางหลังกริยา   ในขณะเดียวกัน  อิทธิพล
ของภาษาแม่ก็สามารถท าให้ผู้เรียนจ านวนร้อยละ  29 เลือกค าตอบที่ผิดเนื่องจากเลือกค าตอบที่
กลุ่มค าบุพบทวางหลังกริยา  เช่นเดียวกัน 
 
5.3 ข้อเสนอแนะการวิจัย  

จากงานวิจัยช้ินน้ีผู้วิจัยพบว่า การศึกษาภาษาจีนเป็นเวลา 360 ชั่วโมงยังไม่สามารถขจัด
ความผิดพลาดที่มีสาเหตุมาจากภาษาแม่ได้  ในงานวิจัยหรือบทความส่วนใหญ่มักจะให้ผู้สอนเน้นย้ า
โครงสร้างไวยากรณ์ เพื่อลดปัญหาดังกล่าว  ซึ่งก็จะเกิดผลตามมาเป็นข้อผิดพลาดในการเรียนการ
สอน  ดังนั้นผู้วิจัยจึงขอแนะน าให้ผู้สอนแยกกลุ่มค าบุพบทตามการวางต าแหน่งในประโยค  ทั้งน้ีก็
เพื่อให้ความผิดพลาดที่มีมูลเหตุจากทั้งอิทธิพลของภาษาแม่และจากการเรียนการสอนน้ันลดปริมาณ
ลงมากยิ่งขึ้น    
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